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Oco0eHHOCTH mepeaavYu aBCTPATHHCKHUX peaTui
Ha matepuaJe pomada K. C. llpuuapa «Kynapay»

B crartbe onucaHa UCTOpHS MOSIBICHUS aBCTPAIMMCKUX pealnuil U MoKa3aHbl 0COOEHHOCTU
HX OTPaXECHHS B XyJ0KECTBEHHOM TekcTe Ha nmpumepe pomana K. C. [lpuuapa «Kynapay». ABTop
CTaThbU BBISABISIET M XapaKTEPU3YEeT JIMHIBOCTPAHOBEAUECKHE PEATMH B XYJIO0XKECTBEHHOM TEKCTE,
yIlessisi OCHOBHOE BHUMaHUE TeorpaduyeckuM U STHOTPaPUUECKUM PEaTUsIM.

Kniwouegvie cnoga. peanus, >THOrpapUuecKHe peaquu, TreorpaduyuecKue peaud,
K. C. llpuuapa, Kynapny

o xonma XVIII Beka ABcTpanuio 3aceisiiv IJIEMEHA TEMHOKOXKUX TY3€MIICB.
ABcTpaiiis SIBIISUIACh MATEPUKOM JJISl CCHUIKA NMPECTYNMHUKOB u3 EBporbl. B Hawane
XIX Beka Genble MIMMHUIPAaHThI HAYalld BBITECHSATh KOPEHHOE HACEJICHHUE B 3aCYLUIMBBIE
paiionsl LlenTpansHON ABCTpayivy, 3aXBaThIBAsl JyYIIUE 3€MIIM. Takas MOJIMTUKA ITPU-
BeJla K TOMY, YTO OOJbllas 4acTb KOPEHHOTO HacelieHHWs ABCTpalMd BbIMEpia, a
OCTaBILAsICA YaCTh ObL1a 33/1EHCTBOBaHA B TSXKEIIBIX CEJIbCKOXO3SMCTBEHHBIX padoTax.

B npouecce xonoHU3auu ABCTpaauu NEPBbIM O€IbIM MOCEJIEHIIaM MPUILLIIOCH
OCBaMBaTh HE3HAKOMBIE MPEAMETHI ObITa, 3HAKOMUTHCSA C TPATULUSIMH HOBOW ISt
HUX KyJbTYphl. B UX cloBapHOM 3amace He UMEJIOCh TOYHBIX CIOBAapPHBIX SKBUBAJICH-
TOB, YTOOBI HA3BATh ITU SIBJICHUS U MPEAMETHI, YTO MPUBEIIO K MOSIBICHUIO B AaHTJINH-
CKOM $I3bIKE€ KOJIOHM3aTOPOB aBCTPAIMNCKUX PEATUH.

JI. H. Cob6oneB aan onpeneneHue ciuoBy-peaanu B cBoeM Tpyae «O nepeBoje 00-
paza oOpazom»: «TepMmuHOM “‘peanmuu’” 0003HAYAIOTCS OBITOBBIE U CIEU(DUUECKU
HaI[MOHAJIbHBIE CJIOBA U 0O0OPOTHI, HE UMEIOLINE SKBUBAJICHTOB B OBITY, a ClIeI0BaTelb-
HO, U B SI3bIKaX JPYTUX CTPaH, M CJIOBA U3 HAIIMOHAILHOTO OBbITa, KOTOPHIX HET B IPYTUX
SI3bIKaX, IOTOMY YTO HET IPEIMETOB U SBJICHHUI B IPYTHX CTpaHax» [IMT. 1o: 1, C. 44].

B xonne XIX — nauane XX Beka 3apoKjaaeTcs aBCTpaIuiickas JuTepaTypa U
MOSIBJISIETCS. UHTEPEC K OCOOCHHOCTAM MECTHOTO si3bika. B pomane Karapunst Cycan-
uel [Ipuuapn «Kynapay» (“Coonardoo”, 1929), moBecTByroIIeM 0 XuU3HH abopuTe-
HOB Ha (epMe moj Ha3BaHueM BaiitanuOa, HaUIM OTpakeHUE peany aBCTpPaIHii-
CKOTO MaTepuKa, Mepefaroliie HAIMOHAJbHBIA KOJOPUT CTpaHbl, OCOOEHHOCTHU
MECTHOTO ObITa U TPATULIUH.
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AHanmu3upys aBCTpAIUNCKUE peannu, OOHAPY>KCHHBIE B JAHHOM POMAaHE, MBI
OyneM ommpaThCs Ha KiIaccupuKanuio peanuii, npemioxennyo C. 1. BraxoBeiM u
C. I1. ®nopunsmm [1, c. 47-56]. IIpenmeTHOE ACIeHUE peaNvii MpeanoiaraeT pas3ie-
JIeHUE Ha JiBe OOJbIIINE TPYIIIIbI:

a) aTHOrpaUueCcKue peainu;

0) reorpaduyecKue peanm.

OTHOTpaduUecKue peaini — ATO SBJICHUS M MPEAMETHI, OTPAKAIOIINE OBIT U
KyJIbTYpy Hapoja, MO3TOMY IPU HX IOHCKE HEOOXOJMMO YYHUTHIBaTh OIMCAaHUE
npeaMeToB ObITa (TIUIIA, OJIeXkAa, )KUIIbE, MOCyAa U Apyras yTBapb) U OMKUCaHUE pea-
JUW KyJIbTYpbl U UCKYCCTBa (MPEIMEThl MCKYCCTBA, OObIYAaU, PUTYaJIbl, MPA3IHUKH,
o0Opsiabl, MUpOIOTHA).

['eorpaduueckue peanuu OXBaTHIBAIOT 00JIaCTh (DPU3UUYECKUX OOBEKTOB T€O-
rpaduu, a Taxxe Giopy u dhayHy onuchbIBa€MOl MECTHOCTH.

A. DtHorpaduyeckne peajnu npeoOIaJal0T B TEKCTE POMaHa U COCTaBIISIIOT
60,5% oT 001Iero KoaMYecTBa 0OHAPYKEHHBIX B TEKCTE peanid. B mx cocTaB BXOJIAT:

1.1. BbiT (14% 0T 0011ET0 KOJIMYECTBA peaJinii)

a) nuia

B pomane BcTpedaroTCsi Ha3BaHHUE PA3HOBUAHOCTU CIIAJIKOTO KapTodens —
coolyah, a Taxke Ha3BaHKME Pa3HOBHIHOCTH MPECHON TOHKOH JICTICIIKH, KOTOPYIO 3a-
nekanu abopurensl, — damper:

The women went singing, as they gathered wood, or dug for coolyah along
banks of the creek; the air vibrated with their excitement, the ululations of their thin
quavering melodies [5, c. 37].

“Time flowed from the coolwenda’s first notes before dawn, breakfast of cof-
fee, damper and salt meat, mustering all the morning, with stretch, and quart pot of
tea...” [5,c. 193];

0) KuiIbe, Mocyaa u ap.

B pomane ecTh onucaHue Ty3eMHOTO MOCEJNKA, JIJIsi KOTOPOTO XapaKTepHBI KYy-
0JIOOOpa3HBIE CTPOCHUS abopureHoB — Ul0o:

“Two other children trotted up from the uloo, at all loutish boy and a little fat
girl, younger than Coronado” [5, c. 22].

Bcerpeuaercs cioBo, 0603HadaroIee AepEeBSIHHBIA Ta3, UCTOIb3YEeMbIl a00pu-
reHaMu JIJIs XpaHeHust BObI, — Coolamon:

Coonardoo set her boy in the coolamon she had scooped with sharp stones
from the elbow of a river gum and took him to sleep beside her grandmother, warn-
ing her, as she laid a leafy branch over the child, not to delay bringing him to the
house when he wakened and cried for another meal” [5, c. 108].

Caosom Milli-milli maspBaeTCcs mOIIEUYKA-IUCHMO C BBDK)KEHHBIMH Ha HEH
3HaKaMU WA oco0as Mmajouka ¢ 3apyOKkamu, Tle Kaxzaas 3apyOKa MMena BIIOJIHE
onpeaeaeHHoe 3HaueHue [2, c. 140]:
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“The milli-millis passed from Wytaliba to Nuniewarra, from Nuniewarra to |-
ligoogee and Five Rivers; as far as Britte-Britte, the Gap and along the To-Morrow
ranges” [5, c. 36];

B) 0JI€K/1a, YKPAILLCHMS:

- gina-gina — BHUJ OJEX/bI, KOTOPYIO HOCAT >KCHIIMHBI-a0opHureHsl. [lnaThe
JDKWHA-DKUHA TPEJICTABISII0 co00i 6echopMEHHBIM MEIIOUeK ajaoro I[BeTa C OTBEp-
CTHSIMH IS IIIeW ¥ pyK. Ha HeM He ObLTO OTIENIKH, KpOME ITOABEPHYTHIX Kpaes [4]:

“A little aboriginal girl about nine years old in a faded blue gina-gina, she
sat there, part of the shadows, with her dark skin, fair hair, and brown eyes shad-
owed across the cornea” [5, c. 20].

1.2. Tpya (9,3% ot 0011ero KoJiu4eCcTBa peasini)

a) JIIAU Tpyaa:

Afghan — ycm. noroHmuk BepO/1r010B (IOTOHIIMKK BEPOJIFOI0B, IPUEXABIINE
B koHlle XIX B. B ABctpanuto u3 Adranucrana, Erunra, Upana, Typuuu u apyrux
CTpaH, padoTaau B OCHOBHOM B 3aCYLUIMBBIX pailoHax KOHTUHEHTA) [3, c. 27]:

“He had knocked about the country with teamsters and Afghans, camel punch-
ing, and learnt a good deal, prospecting with old miners round about Nullagine and
the Bar” [5, c. 62];

0) opyaus Tpyaa:

B pomane «KyHapay» Mbl OOHapy>Kuiiu Ha3BaHUs TPEX BUIOB OPYAUM TpyAa
a0OpUTEHOB:

- nerkuii Oymepanr kylie:

“When Warieda gave the rhythm and air of the song, in a low melodious alto,
clicking his kylies and the women began to sing, Coonardoo's voice quivered with
her excitement, stretched shriller and higher to the strange magic words, and fell,
creaking, whispering when Chitali came from the screen of bushes behind which the
men were hiding” [5, ¢. 39];

- majiKa ajs pagkuranus oras fire-stick:

“Mollie laughed see Bandolera to driving the big red and patchy white cows
Hugh had brought in for milking towards the yards at dawn, crouched over the glow-
ing end of a fire-stick " [5, ¢. 39];

- TsSOKeJas iepeBsiHHas OoeBas nyounka waddy:

“Hugh heard a waddy descending, Bardi screeching” [5, c. 218].

1.3. JIroau (4,6% 0T 00111€T0 KOJIMYECTBA peaJinii):

ABcTpanuiickux abopureHoB B pomane HasbiBaroT blackfellow, a Temuokoxux
ty3emok — black velvet:

“White cookie, he blackfellow one time, always singing, making corroboree,"
she explained, "Other black fellow, movingar steal ‘'m corroboree, change blackfel-
low always singing, making corroboree into white cookie” [5, c. 38].

"You're one of these god-damned young heroes. No ‘black velvet' for you, |
suppose?” 5, c. 68].
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1.4. UckyceTBO M KyabTypa (16,3% 0T 0011ero koJim4ecTBa peaiuii)

K. C. Ilpuuapn B pomane «KyHapay» spko u3o0pasuia TaHIbl U 00psiibl abo-
PUTEHOB, HAIPUMED, CBAIICHHBIN TaHEIl U TIECHIO COrroboree:

“And how Coonardoo sang for the fire corroboree! When Warieda gave the
rhythm and air of the song, in a low melodious alto, clicking his kylies and the wom-
en began to sing, Coonardoo's voice quivered with her excitement, stretched shriller
and higher to the strange magic words, and fell, creaking, whispering when Chitali
came from the screen of bushes behind which the men were hiding” [5, c. 39].

Mys3bIKalnbHbIH MHCTpYMEHT abopureHoB coolardie mpencrapisun coboi j0-
IICUKY, TPUKPETUICHHYIO K KOHILYy peMHsI; ObICTpOE BpallleHUE TOIICYKH MPOU3BOIU-
JIO IPEPBIBUCTBIN I'yAsSIuM 3BYK [3, ¢. 77]:

“Whenever she heard those chants, and the murmurous boom of a coolardie,
Mprs. Bessie knew what was happening” [5, c. 42].

ABCTpanuiickue mieMeHa OYeHb CephE3HO OTHOCHIIUCH K BOIlpocaM Opaka. Ye-
JIOBEK, KOTOPBI HAMEPEBAETCS CO3/IaTh CEMBIO, IOJIKEH CTaTh B3POCIBIM, IPUYEM HE
TOJIBKO (PU3UYECKH, HO U TyXOBHO. [[7151 TOr0 4TOOBI JOCTHUYBL B3POCIEHUS TyXa, MO-
JIOJIbIC JIFOJM IPOXOJMJIN IICJIBIA PsI MCIBITAHWN, KOTOPBIE Ha3bIBaMChH INnitiation
(ceremonies). FOHomia, mepexoAUBIINIA B PaHT MY>KYMHBI, CHa4Yasla MoBEprayics 00-
psay oopesanust bucklegarroo ceremonies, ganee mpoXoany 3aKaliky IMOCPEACTBOM
pa3zHOOOpa3HbIX (PU3UYECKUX HCIBITAHUM yepe3 00Jib, CTpax M rojoj. MykuuHam,
KOTOpPBIE MPOIILJIM BCE UCIBITAHUS, pa3peliajioch BCTYIUICHUE Opak MpU OTCYTCTBUHU
KPOBHBIX CBsI3¢H, M Ha3bIBaaM UX Nuba wim nova:

“It depended a good deal on the stage of his initiation and whether he had
done his period of isolation from the women” [5, c. 42].

“After a day or so, with masks painted on their faces, the older men took the
boys off into the mulga thickets, at the foot of the ridge, for the bucklegarroo cere-
monies which no woman was allowed to see” [5, c. 41].

“The men who were nuba, or noova, to her might never touch her; but they
were permissible husbands in case of the death, or absence of the man to whom her
father had given her” [5, c. 41].

B pomane ecTh ynmoMuHaHUE TPAAUIIMOHHBIX OOPSIIOBBIX MpPa3aHECTB abOpH-
I'CHOB IO/ Ha3BaHHWEeM PINK-eye, COBMagaroIuX M0 BPEMEHH ¢ XPUCTHAHCKUM Poxk-
JIECTBOM.

“Pink-eye or no pink-eye, Meenie always put in a couple of hours doing her
usual jobs” [5, c. 37].

B o6nactu penurun u Mudoaoruu xapakTepHONW YepPTOM aBCTpATMAIIEB Oblia
Bepa B JYXOB. Y KaXJOro IUIEMEHHU CYIIECTBOBAJIM CBOM NPEACTABICHUSA O IyXax,
Yalmie BCEro MOCIEAHUE CUYUTAIWCH 3JIbIMH CYIIECTBAMH, MX OOSIINCh U HA3bIBAIH
Narlu:

“Over and over again, with shrieks of joy and clatter of laughter, eager gleeful
chatter, the children ran, threw themselves on their hands, swung over and jumped
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up till, wearying of the game, Hugh dashed off crying, "Narlu! Narlu!"* and the little
girls followed him with Wanna in pursuit” [5, c. 22].

1.5. OtHonumbI (14% oT 0011€T0 KOJIMYECTBA peasiuii)

B pomane mpejcTaBicHbl Ha3BaHUs IuleMeH abopureHoB Gnarler, Banniga,
Burong, Baldgery, Kurrimurra, Pedong. Bce onn Oblin HE3aBUCHMBI IPYT OT JPY-
ra, IMEJIH CBOM JHAJICKTHI U 00brdaun. Jlo mpuxo/ia eBponeiIieB mieMeHa B OCHOBHOM
MPOXHUBAIM Ha BOCTOYHOM Oepery. OHU Benu MoayOposunii 00pa3 KU3HU, OXOTH-
JIUCh U 3aHUMAJIMCh cobupaTeabcTBOM. Celfuac OOJIBIIMHCTBA TUIEMEH YKE HET.

“Families on the creek were Banniga, Burong, Baldgery and Kurrimurra
[5, c. 41].

1.6. Ipyrue stHOorpaduyeckue peasnu (2,3% 0T 0011ero KOJIU4ecTBa peamin)

['maBuas repounsi pomana KyHapay mocie cBOero yxoja W3 IUIEMEHU BEIET
Opoasunii o0pa3 KU3HU U CTATKUBACTCS C paOOTOProBIIaMU, KOTOPBIE MOXUIIAIOT TY-
3eMIIEB, TIEPEBO3AT UX JJIs1 PaOOTHI HA CaXapHBIX MIAHTALUAX U IPYTUX TSKEIBIX pa-
oort. Jlannas BepOoBKa Ha3bIBajachk black-birding:

“And there was black-birding too.... I've seen blacks brought in, in chains for
the pearlers’ crews...” [5, c. 133].

b. 'eorpajduueckue peanun cocrasisaoT 39,5 %0

2.1. O0bekThI pusndeckoii reorpadun (7% ot 001IEr0 KOJIUYECTBA peasiuii)

K. C. Ilpuyapn, Oyayuu xkuteneM ABCTpaMM, OYE€Hb TOYHO OIMCHIBAET 3a-
CYIUIMBBIM KJIUMAT CTpaHbl. Ha MpoOTsHKEeHHM poMaHa Mbl MOXKEM YIOMHUHAHUS
BCTPETUTh BETPOB, IIMKJIOHOB, Ha3biBaeMbIX Willy-willy, 1 HeGobImIUX peuek, KoTo-
pbI€ HAIIOJHSIOTCS BOJOM TOJIBKO B IMIEPHOJ JOXKIEH, — Creek:

“While the men were sheltering on the veranda of Mumae’s house during a
willy-willy and thunderstorm one day, Warieda made a song about the rain”
[5, c. 101].

“Over and over again, in a thin reedy voice, away at the back of her head, the
melody flowed like water running over smooth pebbles in a dry creek bed” [5, c. 19].

2.2. ®ayHna (18,6% ot 00111€r0 KOJIUYECTBA peainid)

B pomane «Kynapny» oTpaxeHa ayTeHTUuHas (ayHa ABCTpajiuu Kak pe-
3yJIbTAT WM30JUPOBAHHOCTH MaTepuka. B pomaHe mnpencTaBieHbl >KMBOTHbIE AB-
CTpaJINM, KOTOPBIE SIBJSIOTCS HAIMOHAJILHBIMH CHMBOJaMu: Kangaroo, emu, din-
go, brumby; omrunsr: galah, coolwenda, cockatoo; nuumakn HeKOTOPBHIX 0abOUEK
u xykoB: bardie.

“Day after day, for days, weeks, months she had been walking like that, eyes
swung out before her, as if a magnet were drawing them across the plains; beyond
blue backs of the most distant hills, drawing her to the dim edges of the pale-blue sky,
although her eyes were quick to tracks on the earth as well, tracks of gin-arra, wild
turkey, emu, dingoes and kangaroo, or cattle” [5, c. 237].

»
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2.3. ®aopa (16,27% ot 0011€ro KOJIMYECTBA peainii)

[leizaxx ABctpanuu, onucanublii K. C. [Ipuyapn, npeacraer B BUIE CyXuX U
KaMEHUCTBIX PaBHHH, 3apOCIIMX KyCTapHUKaMu MINNerichi, mokpeITeIX HEBBICOKOM
KoJrouel TpaBoi spinifex m oguHokMMHu nepeBbsiMu Kurrajong. B pomane mMoxkeM
BCTPETUTH pasHoBUAHOCTH akaruu (Mmulga, gidgee) u sBkamunTa (gum, bloodwood).
VIMEHHO 3TH pacTeHUs U ABIISIFOTCS PACTUTEIbHBIM CUMBOJIOM MaTE€pUKA:

“Trees stretched out from the foot of the hills, acacia, thorn-bush and mulga;
gidgee, round, dark-green and glossy-leafed, the water-tree, from whose roots, if you
want brushed, you could get water " [5, c. 182].

“If the room got too hot and stuffy with the smoke of mulga, minnerichi, and
tobacco, she opened a door, and its black woodwork framed a panel of night sky,
clear blue-green, and starry” [5, c. 130].

Takum oOpa3om, sTHOrpadguueckue U reorpaduueckue peanuu, oOHapyKeH-
Hble Hamu B pomane K. C. [Ipuuapn, sSBISAIOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO aBCTpaIUii-
CKOI'O BAapUaHTa aHIJIMKMCKOTO SI3bIKa U OTPAXKAIOT CHEHUPUUECKYI0 KapTUHY MHpa
JIOAEH, TOBOPSIILIUX HA 3TOM SI3BIKE.

Xyn0KeCTBEHHOE TPOU3BEAECHHUE BCEr/la HAPABJIEHO HAa BOCCO3/IAHUE OIIp e-
JICJIEHHOM KapTUHBI OBITHS U MPEACTABIsAET COOOM CIIOXKHYIO CUCTEMY, OTpa)xaro-
IIYIO COIMAJIbHBIC M KYJbTYpPHBIC TPAIUIIMH OIpeaesieHHoro Hapoaa [2, c. 171].
K. C. IIpruapn mMacTepCKku MCHOJIB30BAJIa pEeAIUU Ul NEpeladyd HAaIMOHAIBHOTO
KoJIopuTa ABCTpaiud. MHOTOYUCIEHHbIE JIMHITBOCTPAHOBEIUECKUE peasni,
BKJIIOUEHHBIE aBTOPOM B TEKCT XYJO0KECTBEHHOTO NPOU3BEICHUS, IMO3BOJSIOT YH-
TaTeIo0, SBISIOMEMYCS HOCUTEIEM HMHOW KYyJIbTYypbl, OKYHYThCS B armocdepy
XKapKoi ABCTpajuu C €€ 3aCyIUIUBBIM KJIUMAaTOM W HEOOBIKHOBEHHOW (iopoi u
dayHoil.
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